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Introduction to OomotoEnkonduko al Oomoto
Majstro Onisaburo DEGUĈI

     Oomoto havas du doktrin-fondintojn, 
nome, Nao DEGUĈI kaj Onisaburo DEGUĈI.
     La Fondintino klarigis la varp-funkcian 
parton de la doktrino (Dia plano por estonteco) 
kaj la Majstro la veft-funkcian parton de la 
doktrino (la surtera savo).  
     Majstro Onisaburo DEGUĈI (1871-1948) 
naskiĝis en Kameoka de Kioto, Japanio, kaj 
lia infana nomo estis Kisaburo UEDA. Oni lin rigardis 
kiel mirinfanon; 26-jara, li plenumis unu-semajnan 
spiritan kaj korpan asketismon en la sankta monto 
Takakuma apud lia naskiĝloko. Tie li ricevis diversajn 
Diinstruojn kaj spiritkapablojn kaj ekkonsciis sian 
mondsavan mision.
     En 1899, laŭ la konduko de Dio, la Majstro vizitis 
Fondintinon Nao DEGUĈI en Ajabe; li oomotaniĝis 
kaj klopodis por antaŭenpuŝi Dian aferon helpante 
ŝin. Poste li edziĝis al Sumiko (la Dua Gvitantino de 
Oomoto), la plej juna filino de Nao, kaj ŝanĝis sian 
nomon al Onisaburo DEGUĈI.
     La Majstro ĝuis bonan reputacion en kaj ekster la 
lando kiel granda spirit-kapablulo kaj profeto; dume li 
verkis grandegan kvanton da doktrinaj kaj instruaj libroj 
kun la titolo "Rakontoj el la Spirita Mondo" ĉe kapo, 
kaj konstruis la bazon por savi la mondon, ordigante la 
doktrinon kaj organizon de Oomoto. Tiuj instruoj havas 
la eblon alporti grandan reformon al ekzistantaj religioj 
t.e. al iliaj dikonceptoj kaj doktrinaj sistemoj; kaj fakte 
ĝi donis fortan impulson kaj influon al la mondo. 

Onisaburo DEGUCHI, the Co-founder of Oomoto
     Oomoto  has  two  founder s ,  Nao 
DEGUCHI and Onisaburo DEGUCHI.
     The Foundress explained that part of the 
doctrine which corresponds to the warp function 
(God’s plan for the future) and the Co-founder that 
which corresponds to the weft (earthly salvation).
     Onisaburo DEGUCHI(1871-1948) was 
born in Kameoka in Kyoto Prefecture, and his 

childhood name was Ueda Kisaburo. He was regarded 
as something of a wonder-child; at the age of 26 he 
underwent a week-long spiritual and bodily asceticism on 
the holy mountain Takakuma, near his birthplace. There 
he received various divine teachings and spiritual powers, 
and became aware of his mission of world salvation.
     In 1899, by God’s guidance, the Co-founder visited 
the Foundress Nao DEGUCHI in Ayabe; he joined 
Oomoto and worked as her helper in advancing the 
divine work. Later he married Sumiko (the Second 
Spiritual Leader of Oomoto), Nao’s youngest daughter, 
and changed his name to Onisaburo DEGUCHI.
     The Co-founder enjoyed a wide reputation as a man 
of great spiritual power and as a prophet; meanwhile he 
wrote a very large quantity of doctrinal books, the chief one 
being Stories from the Spiritual World, and ordered the 
doctrine and organisation of Oomoto as the base for world 
salvation. These teachings have the potential to bring 
about major reforms in the world of existing religions, in 
their concepts of divinity and in their doctrinal systems; 
indeed, they have had considerable influence in the world.

Onisaburo DEGUCHI 
(1871-1948)
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Diaj Revelacioj
Novjaro (luna) en la 25-a 
jaro de Mejĵi (1892)
   Ĉ i u j  r e l i g i o j  e s t i s 
antaŭkurantoj kaj kiel la lasta, 
Mi, Dio Uŝitora, aperis por 
plenumi la malkonstruon kaj 
rekonstruon de la mondo.
    Ĉiuj Diaj senditoj scias 
ke okazos la malkonstruo 

kaj rekonstruo de la mondo, sed ili ne scias, kiel tio 
plenumiĝos. Mi sciigis al ili preskaŭ ĉion, tamen ili 
ankoraŭ ne komprenas la plej esencan punkton.
     Mi estas Dio, por kiu ekzistas nenio nekonata en la 
tuta mondo. Kiam vi fariĝis malgaja, vizitu Oomoton 
en Ajabe kaj aŭskultu Dian instruon. Mi favoros vin 
per Diforto travidi ĉion en la mondo per nur unu 
rigardo.
     Sciu ke la rolo de regantoj estas detale zorgi pro 
ĉio. Ne estas bone, ke nur supera tavolo estas favorata. 
Supro kaj ankaŭ malsupro devas esti egale favorataj. 
Se ne, paco ne regos la mondon.
     Saksifrago havas la folion ankaŭ sur sia radiko: 
supro kaj ankaŭ malsupro devas disflori. Se ne, ne 
daŭros ĉi tiu mondo. La mondo ne bone iras, se nur 
supro prosperas; ankaŭ ĝi ne estas pace regata, se nur 
malsupro prosperas.

Divine Revelation
 January, 1892     

     All churches in the World are the forerunners of 
Oomoto, for Oomoto is the last one. It has come to 
give the finish to the Reconstruction of the World.  
     All the Pillars of the Spirit in the past were aware of 
something of the reconstruction of the World, but they 
did not know to carry it out. They did not know the 
vital point for the success of God's Plan. 
     But I know everthing in the Greater World. 
    Should you feel forlorn and cheerless, come to 
Oomoto in Ayabe to hear the teaching, and you shall 
be given Divine Virtue with which to see the whole 
world at a glance and to see all that shall happen in the 
world hereafter.
     People nowadays are all, as it were, simply deaf 
and blind; they are in a very dangerous state, in the 
sight of God, like cups and glasses put on the edge of a 
well.
     Like the leaves on the roots of a creeping saxifrage; 
unless both the governing and governed flower, peace 
shall never reign in the World. If only the "former" 
prospers, that will not do; if only the "latter" thrives, 
this world will not be peaceful, either.

Divine Revelation (Sacred Texts of Oomoto).  Seven 
volumes in total.
     Although the Foundress Nao was illiterate and could 
neither read nor write, while visited by the spirit of Divine 
Ushitora she began recording his words using automatic 
writing.  Writing almost entirely in the hiragana syllabary, Nao 
transcribed the “Ofudesaki” (the Tip of the Brush) on over 
200,000 sheets of paper, working on it for 27 years until her 
passing.
     Onisaburo edited and assigned kanji characters to the 
Ofudesaki, and it was published as Oomoto’s core spiritual 
teaching, the “Oomoto Shinyu”.

Diaj Revelacioj de Oomoto el sep volumoj.  

     Unu el du bazaj sanktaj skriboj de Oomoto. Kvankam 
analfabeta, Fondintino Nao aŭtomate (psikografie) skribadis la 
vortojn de Dio Uŝitora en la stato de la Diposedo. Ĝia enhavo 
konsistas plejparte el rondaj kanaoj (Hiragana) kaj la kvanto 
atingis 200,000 foliojn da japanaj paperoj en la daŭro de 27 
jaroj. Majstro Onisaburo redaktis ĝin, aldonante ĉinajn literojn 
(Kanĵi) kaj publikigis kiel la bazan sanktan skribon "Diaj 
Revelacioj de Oomoto (Oomoto-Ŝinju). 

 "Fudesaki"
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Divine Signposts
Chapter 1

10. Those who are just and compassionate are 
regarded as foolish. Such is the darkness of the 
present world.
11. Adored are those who make themselves look 
imposing in their beautifully finery, even bought 
with money unjustly gained. So topsy-turvy is 
the present world.

12. People bow their heads before the rich, and totally 
ignore the poor.
13. If this world is left in the present state, the people 
will without exception become demons and will begin 
to devour one another.
14. Even at the present time parent devours child 
and child devours parent; family and kin regard one 
another with hatred.
15. In the sight of God, all people in the world are his 
beloved sons and daughters. To the people, they are all 
brothers and sisters.
16. Quarrelling between siblings is an act of 
unfaithfulness to one’s parents. Those who give their 
parents worry will surely be repaid with worry.
17. In the wide world as seen through the eyes of this 
person (see Paragraph 34), there are not even a handful 
of true human beings.
18. The present missionaries in the world all seem 
magnificent on the surface; yet there is not one who 
satisfies the heart of God.

Divine Signposts is a sacred text written by Onisaburo 
DEGUCHI , the Co-Founder of Oomoto (1871-1948). Imbued 
with the divinity of the Spirit of Mizu, he wrote it in 1904, at 
the age of 33 years, in Ayabe, Kyoto Prefecture, Japan.

Diaj Vojsignoj
Ĉapitro 1

10. Kiuj estas justaj kaj kompatemaj, tiujn oni 
rigardas malsaĝaj. Jen tiom malluma estas la 
nuna mondo.
11. Kiu ŝajnigas sin impona per bele ornamita 
kostumo, aĉetita eĉ per maljusta mono, tiun oni 
adoras. Jen renversa estas la nuna mondo.
12. Antaŭ riĉuloj oni adore kapklinas, dum 
malriĉulojn oni tute ignoras.
13. Se lasi ĉi tiun mondon en la nuna stato, la homoj 
senescepte fariĝos ogroj, kaj ili komencos manĝi unu 
la alian.
14. Eĉ en la nuna tempo naskinto manĝas naskiton, 
naskito manĝas naskinton; familianoj aŭ samsanguloj 
malame sin rigardas reciproke.
15. En la rigardo de Dio, ĉiuj homoj en la mondo estas 
la plej amataj gefiloj. En la rigardo de la homo, ili ĉiuj 
estas gefratoj.
16. Kverelo inter fratoj estas malfidelaĵo al iliaj 
gepatroj. Kiu donas maltrankvilon al siaj gepatroj, tiu 
nepre ricevas repagon per maltrankvilo.
17. Se rigardi atente la vastan mondon per la okuloj de 
ĉi tiu homo (vd. paragrafon 34), ne troviĝas eĉ iometo 
da veraj homoj.
18. Nunaj misiistoj en la mondo ĉiuj ŝajnas imponaj 
nur ekstere, sed troviĝas neniu, kiu kontentigas Dian 
koron.

Diaj Vojsignoj estas sankta libro, verkita de Majstro Onisaburo 
DEGUĈI, Kunfondinto de Oomoto (1871-1948). Plenigita de la 
Dikaraktero de la Spirito de Mizu, li skribis en 1904, kiam li estis 
33-jaraj en Ajabe, en la gubernio Kioto, Japanio.

“Diaj 
Vojsignoj”  
internacia 

eldono
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In search of MeaningEsplorado de Vivĝojo
1. Deziro esti feliĉa

Amo kaj saĝo

     Ne estu tro malpacienca, se alia 
persono ne montriĝas kiel vi deziras. 
     Homoj devas esti toleremaj 
atendante ĉies progreson, reciproke 
al si admonante kaj helpante.
    Ĉio grava en la mondo povas 
plenumiĝi nur per la ĝusta persono.

    La fajro brulas vertikale supren dum la akvo fl uas 
horizontale kaj ne povas esti alie. 
   La sama akvo jen fariĝas katarakto, jen fariĝas maro, 
respektive ĉe taŭga pozicio.
     Se iu estas dotita per pli malpli distingita karaktero, 
li certe iam fariĝos pli malpli distingita persono, eĉ se 
li trapasos kelkan zigzagon.
    La artoj kaj scioj, kiujn homo akiras post naskiĝo, 
decidas lian tutan vivon.
   Sed plejparto da la homaro entuziasme baraktas nur 
rekte akiri ilin, sed forgesas nutri sian naturon, kiu 
ebligas la akiron. 
   Eminenta oratoro, sed sen forto kaj virto, estas nenio 
pli ol gramofono. 
    Pli valora estas forto kun virto, ol parolo impona.

1. The heart in search of happiness 

Love and  Wisdom 

     It is no use feeling irritated 
because others are not as you are. 
All we can do is advise one another 
so that each of us can make progress 
along his own path. Is there any 
other way ?
     Nothing in this world can be 
achieved save by the soul itself.

     Fire fl ames upward, water fl ows downward. That 
is all there is to it. Even the same water will make a 
waterfall or a lake depending on the place where it 
arrives.
     Therefore if a person has it within him to become a 
certain kind of man, although he will have his ups and 
downs along the way, that is the kind of man he will 
surely become.
    The skills and the knowledge acquired after 
birth will, of course, determine a man’s whole 
life. Unfortunately, in concentrating on skills and 
knowledge, most people forget to cultivate the nature 
out of which such attainments arise. In plucking 
the fruit they neglect the tree. However soundly he 
may argue, if a person lacks strength and virtue, his 
arguments have no more worth than a recording.
     First the strength and the virtue. Then the fi ne opinions.

“Esplorado de 
Vivĝojo”              

Hidemaru Deguĉi

“In Search 
of Meaning”                 
Hidemaru 
Deguchi 

“Esplorado de Vivĝojo” estas libro verkita de la Tria 
Kungvidanto DEGUĈI Hidemaru (1897-1991). Ĝin ni 
kompilis el “Memornotoj de mia kredado” de li el 8 volumoj, 
kiuj konsistas el la frazoj elĉerpitaj el liaj taglibroj de liaj 
studentaj tagoj.

"In Search of Meaning“ is a book written by Hidemaru 
Deguchi (1897-1991).  This book is the excerpt from the diary 
Hidemaru kept writing when he was a university student. It 
was a little compiled from the original text in order to focus 
on the general readers.
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Jinrui AizenkaiĴinrui Aizenkai
(Universala Homama Asocio --- UHA)

FONDA VOTO
1925 junio 9

     Ĉi tiu asocio votas dediĉi sian plej bonan klopodon 
por antaŭenigi universalan fratecon, por estigi 
amikecon kaj unuecon inter homoj, kaj por lumigi la 
mondon kaj plenigi ĝin per feliĉo kaj ĝojo por ĉiam.  
     Unuavice, homoj estas nature gefratoj, membroj de 
unu sama familio. El la profundo de la animo de ĉiu 
homo venas deziro reveni al tiu ĉi baza principo, la 
plej alta idealo de la homaro. 
     Tamen, lastatempe, socia stato subite malboniĝas, 
publika moralo iĝas eĉ pli koruptita, kaj homaj koroj 
pli malmoliĝas — tre bedaŭrinda inklino. 
     Se la mondo daŭros tiel, la estonteco certe 
prezentos al ni tre penan lecionon.
    Tial, por eliri el tiu ĉi katastrofo, ni devas antaŭeniri 
por forigi ĉiujn homajn barojn, ekzemple diferencojn 
de raso, nacieco, kaj religio, kaj vekiĝi al la nobla 
strebo al universala frateco. 
     Samtempe ni devas plue konstrui mondon de daŭra 
interkomprenado kaj klerigo sur la tero. 
     Por tiuj ĉi kialoj fondiĝis ĉi tiu asocio.

UHA-INSIGNO
La insigno de Ĵinrui Aizen-kaj (Universala Homama 
Asocio) simbolas la universon. Ĝi konsistas el la 
formoj de la tero, suno, kaj luno, kaj la verda 
stelo en la centro reprezentas la homaron. Ĝi 
estas simbolo de nia interkonsento montri nian 
dankemon pro la benoj de la ĉielo kaj la tero. 

(Universal Love and Brotherhood Association--ULBA)

FOUNDING PLEDGE
1925 June 9

     This association pledges to devote its best efforts to 
further the cause of universal brotherhood, to bring about 
friendship and union among men, and to bring forth a 
world of light filled with bliss and joy for all eternity.
     First of all, men are by nature brethren, and of one 
flesh. From the depth of the souls of all men comes a 
desire to return to this basic principle, the highest ideal 
of humankind.
     However, in recent years, social conditions have 
taken a sudden turn for the worse, public morals have 
become ever more corrupt, and the hearts of men have 
grown hard ---- a truly grievous trend.
     If the world goes on in this way, the future will be 
certain to teach us a very hard lesson.
     Therefore, in order to escape from this calamity, 
we must move forward to transcend all human 
barriers such as differences of race, nationality, and 
religion, and awaken to the noble cause of universal 
brotherhood. At the same time we must go on to 
build a world of everlasting understanding and 
enlightenment on this earth.
      For these reasons this association has been 
established. 

ULBA-EMBLEM
     It is composed of the shapes of the Earth, Sun, and 

Moon, and the star in the center represents 
humanity. It is the symbol of our covenant to 
show our gratitude for the blessings of Heaven 
and Earth. 
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OPINIONOPINIO
25 December, 2015

---Oomoto statement---
Eradicating the nest of terrorism, 

and exploring the way to peace instead of revenge attacks
—A month after Paris attack

Tokihiko ASADA 
Chief Director of Oomoto Headquarters

President of Jinrui Aizenkai 

Revenge Attacks do not Solve These Problems

     We would like to express our deepest sorrow 
and heartfelt sympathy for the victims and bereaved 
families of the Paris attack and successive tragedies in 
many parts of the world.  We offer our prayers every 
day for the special blessing of God on the souls of the 
victims, and recovery from the physical and emotional 
wounds of the injured people.

   Terrorism is an inhuman act to impair dignity 
of man's life, and cannot be forgiven under any 
circumstances.

   On the other hand, we are concerned about the 
revenge attacks targeting the military facilities of IS by 
French, Russian, European and the US forces.  They 
must immediately halt such revenge attacks.

   Revenge attacks by military forces shall embroil 
civilians, and deepen grudges and produce more 
hostility, and escalate these conflicts.

La 25-an de Decembro, 2015

---Oomoto opinias---
Malestigu la kaŭzon de terorismoj,

kaj esprolu la vojon al la paco ne per venĝaj atakoj
—Post la samtempaj terorismoj en Parizo

ASADA Tokihiko 
Prezidanto de Oomoto,

Prezidanto de Ĵinrui-Aizenkai

La venĝaj atakoj ne solvas la problemojn

   Ni elkore esprimas niajn kondolencojn al la viktimoj 
kaj iliaj familioj de la samtempaj terorismoj en Parizo, 
Francio, okazintaj nokte en la 13-a de novmbro, 2015, 
kaj ankaŭ de la terorismoj, poste okazintaj tie kaj tie 
en la mondo. Plue ni preĝas por ili la savon de Dio, kaj 
ilian favoratan vivon en Ĉiela regno. Ni ankaŭ preĝas 
la plej fruan resaniĝon de la vunditoj.

   Ni nenial pardonu terorismon, ĉar tio kontraŭstaras 
al la homa digno, kaj estas malhumana ago. 

     Dume armeoj de Francio, Eŭropaj landoj, Usono 
kaj Rusio venĝe atakas la armeajn bazpunktojn de IS 
(Islama Ŝtato) sub la preteksto de la rajto sindefenda. 
Ĉi tio nin multe maltrankviligas.

     La venĝaj atakoj devas esti tuj ĉesigitaj. Ĉar tiaj 
atakoj per armeo envolvas senkulpajn civitanojn 
en batalojn, kaj fortigas homajn malamojn, spronas 
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   Wars on terrorism after September 11 wreaked the 
chain of retaliatory, brought about the worst situations 
and the spread of terrorism, rather than prevention.
   In order to settle the dispute, it must be brought to 
justice at the International Criminal Court, not by 
military force.

It is Imperative to Eradicate the Nest of Terrorism

     Terrorism offends the Islamic faith, since Islam 
essentially loves peace.  We must not be biased and 
exclude Islam.  The Background of terrorism, we see 
the conflicts of super powers, religious antagonism, 
poverty and oppression as its breeding ground.     We 
have to eliminate those factors by international 
cooperation.

Finding a New Way for Solution Through 
Realization of "World Federation"
     Co-Founder of Oomoto, Onisaburo Deguchi, 
established Jinrui Aizenkai, Universal Love and 
Brotherhood Association, in order to build the world 
full of light, beyond the difference of race, nationality 
and religion.

OPINIONOPINIO
homajn malamikecojn, kiuj plie eskaladas konfliktojn.    
     La 11-an de septembro en la unua jaro de la 21-a 
jarcento, 2001, okazis la samtempaj terorismoj en 
Usono, kaj sekvis “la ĉeno de venĝaj atakoj”. La 
venĝo neniom ĉesigis terorismon, sed male tio kaŭzis 
la plej malbonan staton, la skismon de teroristaro. 
La terorismon ni devas solvi per justa juĝo fare de 
la internacia juĝa instanco neŭtrala kiel Internacia 
Kriminala Kortumo. Armeaj fortoj bazitaj de batalemaj 
venĝemaj koroj ne solvos la problemojn de terorismo.

Estas urĝe, ke ni malestigu la kaŭzojn de terorismo

   Terorismo estas aparta de la kredo de Islamo, kiu 
deziras pacon, tial ni neniam neu kaj ekskluzivu 
propran kredon de Islamo. Malantaŭ la terorismoj 
kaŭziĝas ne nur la kontraŭstaroj inter grandaj landoj, 
inter religioj, inter religiaj skoloj, sed ankaŭ troviĝas 
malriĉeco, diskriminacioj kaj subpremoj, kiuj kaŭzas 
terorismojn. Kiel eble plej frue ni malestigu tiajn 
kaŭzojn de terorismoj per la kunlaboroj internaciaj.

La Mondofederacio solvos la problemojn

   En 1925, la 9-an de sept. Majstro Onisaburo 
DEGUĈI, Kunfondinto de Oomoto, fondis la 
Universalan Homaman Asocion (Ĵinrui-Aizenkai), 
sekvante la universalan ambonon, t.e. la plej grandan 
moralon ami ĉiun estaĵon en la universo, kaj celante 
konstrui la idelan mondon sur la tero trans la barojn de 
rasoj, nacioj, religioj kaj ĉiuj aliaj.
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   He admonished:  "Armament and war which are 
the cause of limitless suffering of poor people.  In the 
world there is nothing more evil than war, nothing 
more worthless than armament.  Millions of young 
men in the world are continuously forced to serve as 
soldiers and practice the art of killing exclusively.  
People should not suffer the practice in killing, which 
is evil.  There is nothing more useless to any nation 
than armament. (Divine Signposts)"
   He showed the attitude of religion towards war, and 
instructed that the denial of war and armament is the 
first step to establish world peace.

   Unless countries cease excising military force, strife 
does not end, and peace is hopeless.  We have to face 
up to this reality calmly - looking back on the modern 
history.  Furthermore, the only way to prevent the war 
and lead the world to peace, is in searching the way to 
create the "World Federation."

   Seventy years ago, when WWII ended, people all 
over the world swore not to repeat again such a tragedy 
that deprived valuable lives of people--three million 
from Japan and eighty million from the world.
   After the end of the war, scientists elaborated a 
future plans of "World Federation" to avoid the ruinous 
crisis of humanity.  That is, establishing World Federal 
Government and World Parliament by transferring a 
part of national sovereignty, installing the World Court, 
global disarmament and establishing security by World 
Federal Police.  These projects are not mere idealism, 

OPINIONOPINIO
   Jen estas liaj instruoj: Armeo kaj bataloj estas nur 
por bienestroj kaj kapitalistoj, kaj suferigas senlime 
la malriĉajn. (el “Diaj Vojsignoj”) Nenio estas pli 
malbona kaj pli bagatela en la mondo ol milito. (el 
la sama libro) Milionoj da junuloj ĉiam devas servi 
kiel soldato, kaj devas trejni sin por mortigi homojn. 
Multaj devas suferi pro la trejnado mortigi homojn. 
Armeo portas la plej bagatelajn aferojn al ĉiu lando. (el 
la sama libro) 
   Li instruas verajn religiulojn nei militojn kaj 
armeojn. Tia sinteno nia estas la unua paŝo al la 
realigo de la mondopaco.

     Ni devas rekte vidi la historion, kaj ni devas 
kompreni la fakton, kio instruas nin, ke la forto de 
armeo neniam solvas problemojn, kaj ke la realigo 
de la paco estas neniam esperebla. La rimedo, kiu 
detenigas militon kaj kondukas la mondon al la paco, 
estas nia esploro realigi la mondofederacion. Ni 
kredas, ke tio estas la sola rimedo, kaj ke estas nenio 
alia.  

     Antaŭ 70 jaroj la Dua Mondomilito, la plej granda 
milito en la homara historio, finiĝis kun la viktimoj: 3 
milionoj kaj 100 miloj da japanoj kaj 80 milionoj da 
mortintoj en la mondo. Kaj tiam ni ĉiu en la mondo 
ĵuris ne okazigi pluan tian militon.. 
     Tiam, en la jaroj post la milito, elstaraj sciencistoj 
en la mondo montris la ideon por la futuro, t.e. 
Mondofederacio, per kio ni povos eviti krizan 
katastrofon homaran. La mondofederacio estos 
organizata tiamaniere:estos fonditaj la mondregistaro 
kun unu parto de suvereneco, cedita de ĉiu ŝtato en 
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but quite essential for the survival of humankind.

     Famine, poverty, diseases, discrimination, 
refugees, war, conflicts, abnormal weather and natural 
disasters, all of these problems must be confronted 
across the border.  They can never be solved when the 
nations claim their own interest.
   Each nation shall be responsible to reformulate the 
governance of the United Nations to strengthen the 
framework to seek peace, establishing new world 
order based on World Law, not affected by national 
interests of the Super Powers.  It is the dearest wish 
from people all over the world.

Missions of Japan and Japanese people

     After the war, Japan resolved not to repeat the 
tragedy of war, and established the Constitution 
based on the spirit of seeking peace, and swore 
"renunciation of war" and determined never to use 
military forces as a solution of international strife. 

     This pacifism in Japanese Constitution is the 
message of peace from the only nation to have 
suffered atomic bombing with determination not 
to fight a war again.  We must uphold the spirit of 

la mondo, kaj parlamento, mondjuĝejo, kaj nuligitaj 
la tutmondaj armiloj kaj starigita la  sekureco per la 
mondofederacia policarmeo. Nun, post 70 jaroj de la 
propono, la ideo ne estas ideala, la ideo estas reala 
rimedo por ke homaro povu plu vivi en estonteco.

   Nun ni havas multajn problemojn: malsatego, 
malriĉeco, malsanoj, diskriminacioj, rifuĝintoj, 
konfliktoj, militoj, kaj nenormalaj veteroj kaj oftaj 
naturaj katastrofoj pro la varmiĝo de la tero. Ĉiu 
problemo okazas trans la landolimoj, tial ĉiu lando 
jam ne povas aserti nur sian profiton. Tio neniom 
solvas la problemojn. 
     Ni devas tranĉi la ĉenon de militoj kaj violentoj. 
Ni devas denove demandi la taskon de la Unuiĝintaj 
Nacioj, kaj ni devas direkti nin al la firmigo de la 
organizo por la paco kiel mondofederacio. Tio estas 
la respondeco de ĉiu lando, kaj tio estas la sopirata 
deziro de ĉiu homo en la mondo.

La misio de Japanio kaj japanoj

   Post la Dua Mondomilito japanio decidis ne militi, 
kaj ĝi havis novan konstitucion surbaze de paca 
spirito. La konstitucio ĵure diras rezigni militon kaj ne 
uzi forton eterne kiel rimedon por solvi internaciajn 
konfliktojn. 

     Per la paca spirito de la konstitucio Japanio, 
kiu estis venkita kaj la sola lando atombombita, 
sendas mesaĝon por la paco al la mondo kun la 
decido ne militi. Ni japanoj devas konservi en 
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si tiun pacan spiriton, kaj samtempe disvastigi 
l a  p a c a n  s p i r i t o n .  Ĉ i u  l a n d o  e n  l a  m o n d o 
fakte timas terorismon okazonta en sia lando.  
     Ni postulas la registaron de Japanio esplori la 
vojon al la mondofederacio, kion la Ĉambro de la 
Deputitoj rezoluciis en 2005, la 60-a jaro depost la 
lasta mondomilito. Kaj la registaro havu klaran vidon 
solvi internaciajn konfliktojn en futuro.

Disvastigu interreligiajn kunlaborojn per la ideo 
"samdeveneco de la religioj"  

   Onisaburo DEGUĈI montris siajn ideojn: "Ĉiuj 
religioj originas de la sama fonto", "La realigo de la 
ambona mondo, en kiu homoj vivas, laboras, ĝojas 
kun Dio, devas esti la misio de la homaro". 
   Ni opinias, ke religiuloj en la mondo devas 
disvastigi interreligiajn kunlaborojn surbaze de la 
ideo "samdeveneco de la religioj", kiu admonas al 
la religiuloj estimi kaj profunde kompreni la aliajn, 
havi kune la sanktajn preĝojn kaj forigi murojn 
interreligiajn. 
     Japanaj religiuloj, unuj el la landanoj spertintaj 
la neimagigeblan inferon de la atombomboj, deziras 
klopodi, per la spirito "Universala ambono", por la 
realigo de la eterna paco (la mondo Miroku), en kiu 
la tuta vivantaĵo vivas brile, per dialogoj kaj kunligoj 
interreligiaj. Ni paŝu al la celo mano en mano, ni ĵuru 
niajn kontribuojn por la mondo.

seeking peace, and pass on this spirit worldwide.

     Today, each country faces the threat of terrorism.   
Government of Japan needs to hold unyielding future 
vision to solve international dispute, and explore the 
method to realize the "World Federation" as the House 
of Representatives passed the resolution in 2005.

Extending the interreligious cooperation

     Co-Founder Onisaburo Deguchi preached: "The 
source of all religions comes from One God," "A 
mission of humanity is the realization of a world of 
universal brotherhood where people live, work and 
enjoy lives with God."
     World religions must extend the interreligious 
cooperation, breaking down the boundaries among 
religions, beyond the difference of doctrines and 
rituals; respecting mutual situations and understanding 
each other.
     We hope the religions in Japan, as the only nation to 
have been subjected to nuclear weapons, shall promote 
the dialogue and solidarity, and work together for 
realization of eternal peace where sparks of life shines.


